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Declaración Universal sobre el
Genoma y Derechos Humanos

Preámbulo

La Conferencia General, recordando que en el preámbulo
de la Constitución de la Unesco se invocan "los principios
democráticos de la dignidad, igualdad y el respeto mutuo
de los hombres" y se impugna el "dogma de la desigual-
dad de los hombres y de las razas", se indica que "la am-
plia difusión de la cultura y la educación de la humanidad
para la justicia, la libertad y la paz son indispensables a la
dignidad del hombre y constituyen un deber sagrado que
todas las naciones han de cumplir con un espíritu de res-
ponsabilidad y de ayuda mutua", se proclama que "esa
paz debe basarse en la solidaridad intelectual y moral de
la humanidad" y se indica que la Organización se propone
alcanzar "mediante la cooperación de las naciones del
mundo en las esferas de la educación, de la ciencia y de
la cultura, los objetivos de paz internacional y de bienestar
general de la humanidad, para el logro de los cuales se
han establecido las Naciones Unidas, como proclama su
Carta",

Recordando solemnemente su adhesión a los principios
universales de los derechos humanos afirmados, en parti-
cular, en la Declaración Universal de Derechos Humanos
del 10 de diciembre de 1948 y los dos Pactos Internacio-
nales de las Naciones Unidas de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales, y de Derechos Civiles y Políticos,
del 16 de diciembre de 1966, la Convención de las Nacio-
nes Unidas para la Prevención y la Sanción del Delito de
Genocidio del 9 de diciembre de 1948, la Convención In-
ternacional de las Naciones Unidas sobre la Eliminación
de todas las Formas de Discriminación Racial del 21 de
diciembre de 1965, la Declaración de las Naciones Unidas
de los Derechos del Retrasado Mental del 20 de diciem-
bre de 1971, la Declaración de las Naciones Unidas de
los Derechos de los Impedidos del 9 de diciembre de
1975, la Convención de las Naciones Unidas sobre la
Eliminación de todas las Formas de Discriminación contra
la Mujer del 18 de diciembre de 1979, la Declaración de
las Naciones Unidas sobre los Principios Fundamentales
de Justicia para las Víctimas de Delitos y del Abuso de

Universal Declaration on the
Human Genome and Human Rights

Preamble

The General Conference,

Recalling that the Preamble of UNESCO's Constitution
refers to "the democratic principles of the dignity, equality
and mutual respect of men", rejects any "doctrine of the
inequality of men and races", stipulates "that the wide dif-
fusion of culture, and the education of humanity for justice
and liberty and peace are indispensable to the dignity of
men and constitute a sacred duty which all the nations
must fulfil in a spirit of mutual assistance and concern",
proclaims that "peace must be founded upon the intellec-
tual and moral solidarity of mankind", and states that the
Organization seeks to advance "through the educational
and scientific and cultural relations of the peoples of the
world, the objectives of international peace and of the
common welfare of mankind for which the United Nations
Organization was established and which its Charter pro-
claims",

Solemnly recalling its attachment to the universal princi-
ples of human rights, affirmed in particular in the Universal
Declaration of Human Rights of 10 December 1948 and in
the two International United Nations Covenants on Eco-
nomic, Social and Cultural Rights and on Civil and Political
Rights of 16 December 1966, in the United Nations Con-
vention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide of 9 December 1948, the International United
Nations Convention on the Elimination of All Forms of Ra-
cial Discrimination of 21 December 1965, the United Na-
tions Declaration on the Rights of Mentally Retarded Per-
sons of 20 December 1971, the United Nations Declara-
tion on the Rights of Disabled Persons of 9 December
1975, the United Nations Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination Against Women of 18 Decem-
ber 1979, the United Nations Declaration of Basic Princi-
ples of Justice for Victims of Crime and Abuse of Power of
29 November 1985, the United Nations Convention on the
Rights of the Child of 20 November 1989, the United Na-
tions Standard Rules on the Equalization of Opportunities



Declaración Universal sobre el Genoma y Derechos Humanos Página 2 de 7

 Centro de Documentación de Bioética. Departamento de Humanidades Biomédicas. Universidad de Navarra. http://www.unav.es/cdb/

Poder del 29 de noviembre de 1985, la Convención de las
Naciones Unidas sobre los Derechos del Niño del 20 de
noviembre de 1989, las Normas Uniformes de las Nacio-
nes Unidas sobre la Igualdad de Oportunidades para las
Personas con Discapacidad del 20 de diciembre de 1993,
la Convención sobre la prohibición del desarrollo, la pro-
ducción y el almacenamiento de armas bacteriológicas
(biológicas) y toxínicas y sobre su destrucción del 16 de
diciembre de 1971, la Convención de la Unesco relativa a
la Lucha contra las Discriminaciones en la Esfera de la
Enseñanza del 14 de diciembre de 1960, la Declaración
Principios de la Cooperación Cultural Internacional de la
Unesco del 4 de noviembre de 1966, la Recomendación
de la Unesco relativa a la situación de los investigadores
científicos del 20 de noviembre de 1974, la Declaración
de la Unesco sobre la Raza y los Prejuicios Raciales del
27 de noviembre de 1978, el Convenio de la OIT (Número
111) relativo a la discriminación en materia de empleo y
ocupación del 25 de junio de 1958 y el Convenio de la OIT
(Número 169) sobre pueblos indígenas y tribales en paí-
ses independientes del 27 de junio de 1989.

Teniendo presentes, y sin perjuicio de lo que dispongan,
los instrumentos internacionales que pueden concernir a
las aplicaciones de la genética en la esfera de la propie-
dad intelectual, en particular la Convención de Berna para
la Protección de las Obras Literarias y Artísticas, del 9 de
septiembre de 1886, y la Convención Universal de la
Unesco sobre Derecho de Autor, del 6 de septiembre de
1952, revisadas por última vez en París el 24 de julio de
1971, el Convenio de París para la Protección de la Pro-
piedad Industrial, del 20 de marzo de 1883, revisado por
última vez en Estocolmo el 14 de julio de 1967, el Tratado
de Budapest de la OMPI sobre el Reconocimiento Inter-
nacional del Depósito de Micro-organismos a los fines del
Procedimiento en materia de Patentes del 28 de abril de
1977, el Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de
Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio
(Adpic) anexado al Acuerdo por el que se establece la
Organización Mundial del Comercio que entró en vigor el
primero de enero de 1995.

Teniendo presente también el Convenio de las Naciones
Unidas sobre la Diversidad Biológica del 2 de junio de
1992 y destacando a este respecto que el reconocimiento
de la diversidad genética de la humanidad no debe dar
lugar a ninguna interpretación de tipo social o político que
cuestione "la dignidad intrínseca (...) y los derechos igua-
les e inalienables de todos los miembros de la familia hu-
mana", de conformidad con el Preámbulo de la Declara-
ción Universal de Derechos Humanos.

Recordando sus resoluciones 22 C/13.1, 23 C/13.1, 24
C/13.1, 25 C/5.2, 27 C/5.15, 28 C/0.12, 28 C/2.1 y 28
C/2.2, por las cuales la Unesco se comprometió a promo-
ver y desarrollar la reflexión ética y las actividades cone-
xas en lo referente a las consecuencias de los progresos
científicos y técnicos en el campo de la biología y de la
genética, respetando los derechos y las libertades del ser
humano,

Reconociendo que las investigaciones sobre el genoma
humano y sus aplicaciones abren inmensas perspectivas
de mejoramiento de la salud de los individuos y de toda la
humanidad, pero destacando que deben al mismo tiempo

for Persons with Disabilities of 20 December 1993, the
Convention on the Prohibition of the Development, Pro-
duction and Stockpiling of Bacteriological (Biological) and
Toxin Weapons and on their Destruction of 16 December
1971, the UNESCO Convention against Discrimination in
Education of 14 December 1960, the UNESCO Declara-
tion of the Principles of International Cultural Co-operation
of 4 November 1966, the UNESCO Recommendation on
the Status of Scientific Researchers of 20 November
1974, the UNESCO Declaration on Race and Racial
Prejudice of 27 November 1978, the ILO Convention (N°
111) concerning Discrimination in Respect of Employment
and Occupation of 25 June 1958 and the ILO Convention
(N° 169) concerning Indigenous and Tribal Peoples in In-
dependent Countries of 27 June 1989,

Bearing in mind, and without prejudice to, the international
instruments which could have a bearing on the applica-
tions of genetics in the field of intellectual property, inter
alia, the Bern Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works of 9 September 1886 and the UNESCO
Universal Copyright Convention of 6 September 1952, as
last revised in Paris on 24 July 1971, the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property of 20 March 1883,
as last revised at Stockholm on 14 July 1967, the Buda-
pest Treaty of the WIPO on International Recognition of
the Deposit of Micro-organisms for the Purposes of Patent
Procedures of 28 April 1977, and the Trade Related As-
pects of Intellectual Property Rights Agreement (TRIPs)
annexed to the Agreement establishing the World Trade
Organization, which entered into force on 1st January
1995,

Bearing in mind also the United Nations Convention on
Biological Diversity of 5 June 1992 and emphasizing in
that connection that the recognition of the genetic diversity
of humanity, must not give rise to any interpretation of a
social or political nature which could call into question “the
inherent dignity and (...) the equal and inalienable rights of
all members of the human family”, in accordance with the
Preamble to the Universal Declaration of Human Rights,

Recalling 22 C/Resolution 13.1, 23 C/Resolution 13.1, 24
C/Resolution 13.1, 25 C/Resolutions 5.2 and 7.3, 27
C/Resolution 5.15 and 28 C/Resolutions 0.12, 2.1 and 2.2,
urging UNESCO to promote and develop ethical studies,
and the actions arising out of them, on the consequences
of scientific and technological progress in the fields of bi-
ology and genetics, within the framework of respect for
human rights and fundanental freedoms,

Recognizing that research on the human genome and the
resulting applications open up vast prospects for progress
in improving the health of individuals and of humankind as
a whole, but emphasizing that such research should fully
respect human dignity, freedom and human rights, as well
as the prohibition of all forms of discrimination based on
genetic characteristics,

Proclaims the principles that follow and adopts the present
Declaration.

A. Human dignity and the human genome

Article 1

The human genome underlies the fundamental unity of all
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respetar plenamente la dignidad, la libertad y los derechos
de la persona humana, así como la prohibición de toda
forma de discriminación fundada en las características
genéticas,

Proclama los principios siguientes y aprueba la presente
Declaración.

A. La dignidad humana y el genoma humano

Artículo 1

El genoma humano es la base de la unidad fundamental
de todos los miembros de la familia humana y del recono-
cimiento de su dignidad y diversidad intrínsecas. En senti-
do simbólico, el genoma humano es el patrimonio de la
humanidad.

Artículo 2

a) Cada individuo tiene derecho al respeto de su dignidad
y derechos, cualesquiera que sean sus características
genéticas.

b) Esta dignidad impone que no se reduzca a los indivi-
duos a sus características genéticas y que se respete su
carácter único y su diversidad.

Artículo 3

El genoma humano, por naturaleza evolutivo, está some-
tido a mutaciones. Entraña posibilidades que se expresan
de distintos modos en función del entorno natural y social
de cada persona, que comprende su estado de salud in-
dividual, sus condiciones de vida, su alimentación y su
educación.

Artículo 4

El genoma humano en su estado natural no puede dar lu-
gar a beneficios pecuniarios.

B. Derechos de las personas interesadas

Artículo 5

a) Una investigación, un tratamiento o un diagnóstico en
relación con el genoma de un individuo, sólo podrá efec-
tuarse previa evaluación rigurosa de los riesgos y las
ventajas que entraña y de conformidad con cualquier otra
exigencia de la legislación nacional.

b) En todos los casos, se recabará el consentimiento pre-
vio, libre e informado de la persona interesada. Si ésta no
está en condiciones de manifestarlo, el consentimiento o
autorización habrán de obtenerse de conformidad con lo
que estipule la ley, teniendo en cuenta el interés superior
del interesado.

c) Se debe respetar el derecho de toda persona a decidir
que se le informe o no de los resultados de un examen
genético y de sus consecuencias.

d) En el caso de la investigación, los protocolos de inves-
tigaciones deberán someterse, además, a una evaluación
previa, de conformidad con las normas o directrices na-
cionales e internacionales aplicables en la materia.

e) Si en conformidad con la ley una persona no estuviese
en condiciones de expresar su consentimiento, sólo se
podrá efectuar una investigación sobre su genoma a con-
dición de que obtenga un beneficio directo para su salud,

members of the human family, as well as the recognition
of their inherent dignity and diversity. In a symbolic sense,
it is the heritage of humanity.

Article 2

a) Everyone has a right to respect for their dignity and for
their rights regardless of their genetic characteristics.

b) That dignity makes it imperative not to reduce individu-
als to their genetic characteristics and to respect their
uniqueness and diversity.

Article 3

The human genome, which by its nature evolves, is sub-
ject to mutations. It contains potentialities that are ex-
pressed differently according to each individual's natural
and social environment including the individual's state of
health, living conditions, nutrition and education.

Article 4

The human genome in its natural state shall not give rise
to financial gains.

B. Rights of the persons concerned

Article 5

a) Research, treatment or diagnosis affecting an individ-
ual's genome shall be undertaken only after rigorous and
prior assessment of the potential risks and benefits per-
taining thereto and in accordance with any other require-
ment of national law.

b) In all cases , the prior, free and informed consent of the
person concerned shall be obtained. If the latter is not in a
position to consent, consent or authorization shall be ob-
tained in the manner prescribed by law, guided by the per-
son's best interest.

c) The right of each individual to decide whether or not to
be informed of the results of genetic examination and the
resulting consequences should be respected.

d) In the case of research, protocols shall, in addition, be
submitted for prior review in accordance with relevant na-
tional and international research standards or guidelines.

e) If according to the law a person does not have the ca-
pacity to consent, research affecting his or her genome
may only be carried out for his or her direct health benefit,
subject to the authorization and the protective conditions
prescribed by law. Research which does not have an ex-
pected direct health benefit may only be undertaken by
way of exception, with the utmost restraint, exposing the
person only to a minimal risk and minimal burden and if
the research is intended to contribute to the health benefit
of other persons in the same age category or with the
same genetic condition, subject to the conditions pre-
scribed by law, and provided such research is compatible
with the protection of the individual's human rights.

Article 6

No one shall be subjected to discrimination based on ge-
netic characteristics that is intended to infringe or has the
effect of infringing human rights, fundamental freedoms
and human dignity.
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y a reserva de autorizaciones y medidas de protección
estipuladas por la ley. Una investigación que no repre-
sente un beneficio directo previsible para la salud sólo
podrá efectuarse a título excepcional, con la mayor pru-
dencia y procurando no exponer al interesado sino a un
riesgo y una coerción mínimos, y si la investigación está
encaminada a redundar en beneficio de la salud de otras
personas pertenecientes al mismo grupo de edad o que
se encuentren en las mismas condiciones genéticas, a re-
serva de que dicha investigación se efectúe en las condi-
ciones previstas por la ley y sea compatible con la protec-
ción de los derechos humanos individuales.

Artículo 6

Nadie podrá ser objeto de discriminaciones fundadas en
sus características genéticas, cuyo objeto o efecto sería
atentar contra sus derechos y libertades fundamentales y
el reconocimiento de su dignidad.

Artículo 7

Se deberá proteger a las condiciones estipuladas por ley
la confidencialidad de los datos genéticos asociados con
una persona identificable, conservados o tratados con fi-
nes de investigación o cualquier otra finalidad.

Artículo 8

Toda persona tendrá derecho, de conformidad con el de-
recho internacional y el derecho nacional, a una repara-
ción equitativa del daño de que haya sido víctima, cuya
causa directa y determinante haya sido una intervención
en su genoma.

Artículo 9

Para proteger los derechos humanos y las libertades fun-
damentales, sólo la legislación podrá limitar los principios
de consentimiento y confidencialidad, de haber razones
imperiosas para ello, y a reserva del estricto respeto del
derecho internacional público y del derecho internacional
relativo a los derechos humanos.

C. Investigaciones sobre el genoma humano

Artículo 10

Ninguna investigación relativa al genoma humano ni sus
aplicaciones, en particular en las esferas de la biología, la
genética y la medicina, podrán prevalecer sobre el res-
peto de los derechos humanos, de la libertades funda-
mentales y de la dignidad humana de los individuos o, si
procede, de los grupos humanos.

Artículo 11

No deben permitirse las prácticas que sean contrarias a la
dignidad humana, como la clonación con fines de repro-
ducción de seres humanos. Se invita a los Estados y a las
organizaciones internacionales competentes a que coope-
ren para identificar estas prácticas y a que adopten en el
plano nacional o internacional las medidas que corres-
ponda, para asegurarse de que se respetan los principios
enunciados en la presente Declaración.

Artículo 12

a) Toda persona debe tener acceso a los progresos de la
biología, la genética y la medicina en materia de genoma

Article 7

Genetic data associated with an identifiable person and
stored or processed for the purposes of research or any
other purpose must be held confidential in the conditions
foreseen set by law.

Article 8

Every individual shall have the right, according to interna-
tional and national law, to just reparation for any damage
sustained as a direct and determining result of an inter-
vention affecting his or her genome.

Article 9

In order to protect human rights and fundamental free-
doms, limitations to the principles of consent and confi-
dentiality may only be prescribed by law, for compelling
reasons within the bounds of public international law and
the international law of human rights.

C. Research on the human genome

Article 10

No research or research its applications concerning the
human genome, in particular in the fields of biology, ge-
netics and medicine, should prevail over respect for the
human rights, fundamental freedoms and human dignity of
individuals or, where applicable, of groups of people.

Article 11

Practices which are contrary to human dignity, such as re-
productive cloning of human beings, shall not be permit-
ted. States and competent international organizations are
invited to co-operate in identifying such practices and in
taking, at national or international level, the measures
necessary to ensure that the principles set out in this
Declaration are respected.

Article 12

a) Benefits from advances in biology, genetics and medi-
cine, concerning the human genome, shall be made avail-
able to all, with due regard to the dignity and human rights
of each individual.

b) Freedom of research, which is necessary for the prog-
ress of knowledge, is part of freedom of thought. The ap-
plications of research, including applications in biology,
genetics and medicine, concerning the human genome,
shall seek to offer relief from suffering and improve the
health of individuals and humankind as a whole.

D. Conditions for the exercise of scientific activity

Article 13

The responsibilities inherent in the activities of research-
ers, including meticulousness, caution, intellectual honesty
and integrity in carrying out their research as well as in the
presentation and utilization of their findings, should be the
subject of particular attention in the framework of research
on the human genome, because of its ethical and social
implications. Public and private science policy-makers
also have particular responsibilities in this respect.

Article 14
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humano, respetándose su dignidad y derechos.

b) La libertad de investigación, que es necesaria para el
progreso del saber, procede de la libertad de pensamien-
to. Las aplicaciones de la investigación sobre el genoma
humano, en particular en el campo de la biología, la gené-
tica y la medicina, deben orientarse a aliviar el sufrimiento
y mejorar la salud del individuo y de toda la humanidad.

D. Condiciones del ejercicio de la actividad científica

Artículo 13

Las consecuencias éticas y sociales de las investigacio-
nes sobre el genoma humano imponen a los investigado-
res responsabilidades especiales de rigor, prudencia, pro-
bidad intelectual e integridad, tanto en la realización de
sus investigaciones como en la presentación y explota-
ción de los resultados de éstas. Los responsables de la
formulación de políticas científicas públicas y privadas tie-
nen también responsabilidades especiales al respecto.

Artículo 14

Los Estados tomarán las medidas apropiadas para favo-
recer las condiciones intelectuales y materiales propicias
para el libre ejercicio de las actividades de investigación
sobre el genoma humano y para tener en cuenta las con-
secuencias éticas, legales, sociales y económicas de di-
cha investigación, basándose en los principios estableci-
dos en la presente Declaración.

Artículo 15

Los Estados tomarán las medidas apropiadas para fijar el
marco del libre ejercicio de las actividades de investiga-
ción sobre el genoma humano respetando los principios
establecidos en la presente Declaración, a fin de garanti-
zar el respeto de los derechos humanos, las libertades
fundamentales y la dignidad humana y proteger la salud
pública. Velarán por los resultados de esas investigacio-
nes no puedan utilizarse con fines no pacíficos.

Artículo 16

Los Estados reconocerán el interés de promover, en los
distintos niveles apropiados, la creación de comités de
ética independientes, pluridisciplinarios y pluralistas, en-
cargados de apreciar las cuestiones éticas, jurídicas y so-
ciales planteadas por las investigaciones sobre el genoma
humano y sus aplicaciones.

E. Solidaridad y cooperación internacional

Artículo 17

Los Estados deberán respetar y promover la práctica de
la solidaridad para con los individuos, familias o poblacio-
nes expuestos a riesgos particulares de enfermedad o
discapacidad de índole genética. Deberían fomentar, en-
tre otras cosas, las investigaciones encaminadas a identi-
ficar, prevenir y tratar las enfermedades genéticas o
aquéllas en las que interviene la genética, sobre todo las
enfermedades raras y las enfermedades endémicas que
afectan a una parte considerable de la población mundial.

Artículo 18

Los Estados deberán hacer todo lo posible, teniendo de-
bidamente en cuenta los principios establecidos en la pre-

States should take appropriate measures to foster the in-
tellectual and material conditions favourable to freedom in
the conduct of research on the human genome and to
consider the ethical, legal, social and economic implica-
tions of such research, on the basis of the principles set
out in this Declaration.

Article 15

States should take appropriate steps to provide the
framework for the free exercise of research on the human
genome with due regard for the principles set out in this
Declaration, in order to safeguard respect for human
rights, fundamental freedoms and human dignity and to
protect public health. They should seek to ensure that re-
search results are not used for non-peaceful purposes.

Article 16

States should recognize the value of promoting, at various
levels as appropriate, the establishment of independent,
multidisciplinary and pluralist ethics committees to assess
the ethical, legal and social issues raised by research on
the human genome and its applications.

E. Solidarity and international co-operation

Article 17

States should respect and promote the practice of solidar-
ity towards individuals, families and population groups who
are particularly vulnerable to or affected by disease or dis-
ability of a genetic character. They should foster, inter alia,
research on the identification, prevention and treatment of
genetically-based and genetically-influenced diseases, in
particular rare as well as endemic diseases which affect
large numbers of the world's population.

Article 18

States should make every effort, with due and appropriate
regard for the principles set out in this Declaration, to con-
tinue fostering the international dissemination of scientific
knowledge concerning the human genome, human diver-
sity and genetic research and, in that regard, to foster sci-
entific and cultural co-operation, particularly between in-
dustrialized and developing countries.

Article 19

a) In the framework of international co-operation with de-
veloping countries, States should seek to encourage
measures enabling :

1. assessment of the risks and benefits pertaining to re-
search on the human genome to be carried out and abuse
to be prevented;

2. the capacity of developing countries to carry out re-
search on human biology and genetics, taking into con-
sideration their specific problems, to be developed and
strengthened;

3. developing countries to benefit from the achievements
of scientific and technological research so that their use in
favour of economic and social progress can be to the
benefit of all;

4. the free exchange of scientific knowledge and informa-
tion in the areas of biology, genetics and medicine to be
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sente Declaración, para seguir fomentando la difusión in-
ternacional del saber científico sobre el genoma humano,
la diversidad humana y la investigación genética, y a este
respecto favorecerán la cooperación científica y cultural,
en particular entre países industrializados y países en de-
sarrollo.

Artículo 19

a) En el marco de la cooperación internacional con los
países en desarrollo, los Estados deben velar por que:

I) se prevengan los abusos y se evalúen los riesgos y
ventajas de la investigación sobre el genoma humano;

II) se desarrolle y fortalezca la capacidad de los países en
desarrollo para realizar investigaciones sobre biología y
genética humanas;

III) los países en desarrollo puedan sacar provecho de los
resultados de las investigaciones científicas y tecnológi-
cas a fin de que su utilización en pro del progreso econó-
mico y social puedan redundar en beneficio de todos;

IV) se fomente el libre intercambio de conocimientos e in-
formación científicos en los campos de la biología, la ge-
nética y la medicina.

b) Las organizaciones internacionales competentes deben
apoyar y promover las medidas adoptadas por los Esta-
dos a los fines enumerados más arriba.

F. Fomento de los principios de la Declaración

Artículo 20

Los Estados tomarán las medidas adecuadas para fo-
mentar los principios establecidos en la Declaración, a
través de la educación y otros medios pertinentes, y en
particular, entre otras cosas, mediante la investigación y
formación en campos interdisciplinarios y mediante el fo-
mento de la educación en materia de bioética, en todos
los niveles, en particular para los responsables de las po-
líticas científicas.

Artículo 21

Los Estados tomarán las medidas adecuadas para fo-
mentar otras formas de investigación, formación y difusión
de la información que permitan a la sociedad y a cada uno
de sus miembros podrán cobrar mayor conciencia de sus
responsabilidades ante las cuestiones fundamentales re-
lacionadas con la defensa de la dignidad humana que
puedan ser planteadas por la investigación en biología,
genética y medicina y las correspondientes aplicaciones.
Se comprometen, además, a favorecer al respecto un de-
bate abierto en el plano internacional que garantice la li-
bre expresión de las distintas corrientes de pensamiento
socioculturales, religiosas y filosóficas.

G. Puesta en marcha de la Declaración

Artículo 22

Los Estados intentarán garantizar el respeto de los princi-
pios enunciados en la presente Declaración y facilitar su
aplicación por cuantas medidas resulten apropiadas.

Artículo 23

Los Estados tomarán las medidas adecuadas para fo-

promoted.

b) Relevant international organizations should support and
promote the initiatives taken by States for the above men-
tioned purposes.

F. Promotion of the principles set out in the Declara-
tion

Article 20

States should take appropriate measures to promote the
principles set out in the Declaration, through education
and relevant means, inter alia through the conduct of re-
search and training in interdisciplinary fields and through
the promotion of education in bioethics, at all levels, in
particular for those responsible for science policies.

Article 21

States should take appropriate measures to encourage
other forms of research, training and information dissemi-
nation conducive to raising the awareness of society and
all of its members of their responsibilities regarding the
fundamental issues relating to the defence of human dig-
nity which may be raised by research in biology, in genet-
ics and in medicine, and its applications. They should also
undertake to facilitate on this subject an open international
discussion, ensuring the free expression of various socio-
cultural, religious and philosophical opinions.

G. Implementation of the Declaration

Article 22

States should make every effort to promote the principles
set out in this Declaration and should, by means of all ap-
propriate measures, promote their implementation.

Article 23

States should take appropriate measures to promote,
through education, training and information dissemination,
respect for the above mentioned principles and to foster
their recognition and effective application. States should
also encourage exchanges and networks among inde-
pendent ethics committees, as they are established, to
foster full collaboration.

Article 24

The International Bioethics Committee of UNESCO should
contribute to the dissemination of the principles set out in
this Declaration and to the further examination of issues
raised by their applications and by the evolution of the
technologies in question. It should organize appropriate
consultations with parties concerned, such as vulnerable
groups. It should make recommendations, in accordance
with UNESCO's statutory procedures, addressed to the
General Conference and give advice concerning the fol-
low-up of this Declaration, in particular regarding the iden-
tification of practices that could be contrary to human dig-
nity, such as germ-line interventions.

Article 25

Nothing in this Declaration may be interpreted as implying
for any State, group or person any claim to engage in any
activity or to perform any act contrary to human rights and
fundamental freedoms, including the principles set out in
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mentar mediante la educación, la formación y la informa-
ción, el respeto de los principios antes enunciados y favo-
recer su reconocimiento y aplicación efectiva. Los Esta-
dos deberán fomentar también los intercambios y las re-
des entre comités de ética independientes, a medida que
sean establecidos, para favorecer su plena colaboración.

Artículo 24

El Comité Internacional de Bioética de la Unesco contri-
buirá a difundir los principios enunciados en la presente
Declaración y a proseguir el examen de las cuestiones
planteadas por su aplicación y por la evolución de las tec-
nologías en cuestión. Deberá organizar consultas apro-
piadas con las partes interesadas, como por ejemplo los
grupos vulnerables. Presentará, de conformidad con los
procedimientos reglamentarios de la Unesco, recomenda-
ciones a la Conferencia General y presentará asesora-
miento en lo referente al seguimiento de la presente De-
claración, en particular en lo tocante a la identificación de
prácticas que pueden ir en contra de la dignidad humana,
como las intervenciones en línea germinal.

Artículo 25

Ninguna disposición de la presente Declaración podrá in-
terpretarse como si confiriera a un Estado, un grupo o un
individuo, un derecho cualquiera a ejercer una actividad o
realizar un acto que vaya en contra de los derechos hu-
manos y las libertades fundamentales, y en particular los
principios establecidos en la presente Declaración.

this Declaration.


